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Salmo 9 
 

Re David prega per unire il Santo, benedetto Egli Sia, e la Sua Shekinah 

unendosi in perfezione tramite l’abbondanza di Binah. Per un bambino malato. 

 

חַ  א ן mut-al מוּת-עַל lamnatzeach, לַמְנַצֵּ  מִזְמוֹר laben; לַבֵּ

 mizmor לְדָוִד ledavid  
 

כָל Adonai, יְהוָה odeh דֶהאוֹ  ב י- בְּ רָה libi-lobech; לִבִּ    אֲסַפְּ
 ,asaperah ל   oteicha'nifle-kal נִפְלְאוֹתֶיךָ - כָּ

 

מְחָה ג רָה vach; בָךְ  eltzah'e've וְאֶעֶלְצָה esmechah אֶשְׂ  אֲזַמְּ

 azammerah  ָמְך   elyon עֶלְיוֹן shimcha שִׁ
 

שׁוּב ד לוּ  achor; אָחוֹר yevayo-beshuv אוֹיְבַי-בְּ שְׁ  yikashelu יִכָּ

נֶיךָ  vdu'veyo, וְיאֹבְדוּ    mipaneicha מִפָּ
 

י ה יתָ -כִּ טִי asita-ki, עָשִׂ פָּ בְתָּ  vedini; וְדִינִי mishpati מִשְׁ  יָשַׁ

 yashavta א   tzedek צֶדֶק shofet שׁוֹפֵט lechisse, לְכִסֵּ
 

עַרְתָּ  ו דְתָּ  goyim, גוֹיִם arta'ga גָּ ע ibadta אִבַּ מָם rasha; רָשָׁ  שְׁ

 shemam  ָמָחִית ,machita לְעוֹלָם olam'le וָעֶד ed'va  
 

מּוּ  oyev'ha, הָאוֹיֵב ז   choravot--לָנֶצַח-- חֳרָבוֹת tammu תַּ
 ;lanetzach וְעָרִים arim've  ָּת  זִכְרָם avad--natashta אָבַד-- נָתַשְׁ

 zichram ה   hemmah הֵמָּ
 

ב olam'le לְעוֹלָם vaAdonai, יהוָהוַ  ח  konen כּוֹנֵן yeshev; יֵשֵׁ

ט פָּ שְׁ סְאוֹ  lammishpat לַמִּ   o'kis כִּ
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פּטֹ vehu, וְהוּא ט בֵל-יִשְׁ צֶדֶק tevel-yishpot תֵּ  יָדִין betzedek; בְּ

 yadin ים רִים ummim'le, לְאֻמִּ מֵישָׁ   bemeisharim בְּ
 

ב aiAdon יְהוָה vihi וִיהִי י גָּ ךְ  misgav מִשְׂ ב ladach; לַדָּ גָּ  מִשְׂ

 ,misgav לְעִתּוֹת ittot'le רָה צָּ   batzarah בַּ
 

מֶךָ  ei'yode יוֹדְעֵי vecha, בְךָ  veyivtechu וְיִבְטְחוּ  יא  shemecha: שְׁ

י יךָ  azavta-lo עָזַבְתָּ - לאֹ ki כִּ   Adonai יְהוָה doresheicha דרְֹשֶׁ

 

רוּ  יב ב laAdonai--zammeru, וָהלַיה-- זַמְּ  tzion; צִיּוֹן yoshev ישֵֹׁ

ידוּ  ים hagidu הַגִּ   alilotav עֲלִילוֹתָיו ammim'va, בָעַמִּ
 

י יג מִים doresh-ki דרֵֹשׁ -כִּ  zachar; זָכָר otam אוֹתָם damim, דָּ

כַח- לאֹ  עֲנָוִים( nyym עניים akat'tza צַעֲקַת shachach-lo, שָׁ

 anavim( 

 

 aneyi, עָנְיִי eh're--Adonai רְאֵה-- יְהוָה chaneneni נְנֵנִיחָ  יד

נְֹאָי עֲרֵי meromemi, מְרוֹמְמִי ay'misone; מִשּׂ ַ  מָוֶת arei'misha מִשּׁ

 mavet 
 

רָה an'lema לְמַעַן טו ל asaperah, אֲסַפְּ תֶיךָ -כָּ הִלָּ  lok- תְּ

tehillateicha עֲרֵי שַׁ  tzion-vat--אָגִילָה-- צִיּוֹן-בַת arei'besha בְּ

,agilah  ָישׁוּעָתֶך   atecha'bishu בִּ
 

חַת goyim, גוֹיִם u'tave טָבְעוּ  טז שַׁ ת asu עָשׂוּ  beshachat בְּ רֶשֶׁ -בְּ
דָה tamanu, טָמָנוּ  zu-bereshet זוּ    raglam רַגְלָם nilkedah נִלְכְּ

 

ט--יְהוָה noda, נוֹדַע יז פָּ ה mishpat--Adonai מִשְׁ פעַֹל asah: עָשָׂ  בְּ

 al'befo יו פָּ ע nokesh נוֹקֵשׁ  kapav, כַּ יוֹן rasha; רָשָׁ  higayon הִגָּ

  selah סֶלָה
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עִים yashuvu יָשׁוּבוּ  יח אוֹלָה im'resha רְשָׁ ל olah'lish: לִשְׁ  גּוֹיִם-כָּ

 ,goyim-lok כֵחֵי   elohim אֱלהִֹים shechechei שְׁ
 

י יט כַח etzachlan, לָנֶצַח lo לאֹ ki כִּ ָ  evyon; אֶבְיוֹן yishachach יִשּׁ

קְוַת ים( ‘nvym  ענויםtikvat תִּ   ad'la לָעַד vad'to תֹּאבַד )aniim עֲנִיִּ
 

 

 enosh; אֱנוֹשׁ  oz'ya-al יָעזֹ-אַל Adonai, יְהוָה kumah קוּמָה כ

פְטוּ  ָ נֶיךָ -עַל goyim, גוֹיִם yishafetu יִשּׁ   paneicha-al פָּ
 

יתָ  כא  lahem--morah: לָהֶם-- מוֹרָה Adonai, יְהוָה shitah השִׁ

ה enosh--goyim אֱנוֹשׁ -- גוֹיִם u'yede יֵדְעוּ  לָה hemmah הֵמָּ  סֶּ

 selah 
 
 
 


